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Слова М. Исаковского
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Dieses Lied entstand im Jahre 1938. Während einer Fahrt im Auto nach einer gemeinsamen Arbeit las der Dichter Isakovskij 
dem Komponosten Blanter die ersten vier Zeilen vor. Blanter gefiel der Text sehr gut, und ihm kam gleich eine passende Melodie
in den Sinn. Man einigte sich auf den Inhalt für die übrigen Strophen: die Liebe eines Mädchens zu einem Grenzsoldaten sollte 
besungen werden. Das Bevorstehen des Krieges war bereits zu spüren, in Spanien war schon Krieg, im Osten der UdSSR gab 
es bereits Kämpfe mit japanischen Truppen. Das Lied wurde wegen seiner volkstümlichen Elemente, wegen seines auch zum 
Tanzen geeigneten Rhythmus sehr populär, nicht nur innerhalb der UdSSR. Während des Krieges dichteten die Soldaten 
zusätzliche Verse und nannten ihre Raketenwerfer "Katjuscha".
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2. Выходила, песню заводила
    Про степного сизого орла,
    Про того, которого любила,
    Про того, чьи письма берегла.

3. Ой, ты песня, песенка девичья,
    Ты лети за ясным солнцем вслед
    И бойцу на дальнем пограничье
    От Катюши передай привет.

4. Пусть он вспомнит девушку простую,
    Пусть услышит, как она поёт.
    Пусть он землю бережёт родную,
    А любовь Катуша сбережёт.
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